
Mindig örömöm telt 
az oktatásban 
Beszélgetés dr. Koltay-Kastner Jenő 
nyugalmazott egyetemi tanárral, 
a Román Nyelvek és Irodalmak Intézete 
volt vezetőjével 

Szokatlan melegen süt az októberi nap. 
Az ablakon beragyogó verőfényben kitü-
zesednek a szoba színei. A könyvszekrény 
üvege mögött frisseknek, újaknak látsza-
nak a régi könyvek. Régi könyvek . . . 
Egy életpálya útkövei. Aki az első kötet-
től kezdve megvásárolta, felvágta, for-
gatta. jegyzetekkel látta el őket. most is-
mét leült közéjük. Az íróasztal mögé. 
Nemzedékek sor a ült le ezelőtt az író-
asztal előtt vizsgázni. Olasz irodalom. 
Dante. Régi magyar irodalom, humaniz-
mus. Szigeti veszedelem, Balassi Bálint, 
r e fo rmác ió . . . Dr. Koltay-Kastner Jenő 
egyetemi tanár, a Román Nyelvek és Iro-
dalmak Intézete igazgatója másfél évvel 
ezelőtt vonult nyugalomba. 

Nyugalom? 
— A munka ad nyugalmat, az elvég-

zett munka. Az elmúlt tanévben speciál-
kollégiumot vezettem. Mindig örömem 
telt az oktatásban. Egész életemet a tu-
domány művelésének szenteltem s annak, 
hogy a megszerzett tudást továbbadjam. S 
vele a vágyat a tudásra. Figyelem ma is 
volt tanítványaim munkáját , működését, 
eredményeit. Több idő jut erre mostaná-
ban. És persze, dolgozom. Giambattista 
Vicoval, a 18. század nagy olasz filozófu-
sával foglalkozom. Vele kezdtem valami-
kor 1918-ban. vele indulok a befejezés 
felé. Mondhatnám úgy is. nosztalgia az 
i f júság után. 

— Ne haragudjon, professzor úr. 
ha most erről az ifjúságról, életpá-
lyája kezdetéről, az indulásról kér-
dezem. 1918-ban még háború volt, 
zavaros, ellentmondásokkal terhes 
időszak. Hogy jutott idő s alkalom 
akkor a tudományos munkára? 

tudtuk, milyen „a halál győzelme" a va-
lóságban. Részt vettem a Monté Negro-i és 
a második isonzoi csatában. Ebben a fo-
galommá lett ütközetben számolták fel a 
San Michele-i védvonalat az olaszok ret-
tenetes tüzérségi pergőtűzzel, amelynek 
hatása megsokszorozódott a kopár dom-
bok között. Akik megmaradtunk, fogságba 
estünk. Szicíliába kerültem, s Cariniben 
és Cefalúban töltöttem 3 és fél évet. A 
hadifogság nehéz kenyér még akkor is. ha 
az ember tud olaszul. Keserves, de nem 
haszontalan esztendők voltak. Palermóból 
hozattam meg Ö6szekuporgatott pénzemből 
az olasz klasszikusok szövegkiadásait és 
irodalomtörténeti munkákat. így dolgoz-
tam át alaposan az olasz irodalmat, s kö-
töttem ki végül is két nevezetes olasznál. 
Dante Allghieri és Giambattista Vlco 
munkásiságának vizsgálatánál. 

— Így kezdődött tehát professzor 
úr kapcsolata az egész életét végig-
kísérő két nagy olasszal, Dante-val 
és Vicoval. S hogy folytatódott ez a 
kapcsolat a hadifogságból való ha-
zatérés után? 

— 19J9-ben kerültem haza, májusban. 
A Magyar Tanácsköztársaság Közoktatás-
ügyi Népbiztosságától kaptam első kine-
vezésemet. A Székesfehérvári Reál isko-
lához kerültem. Az elmúlt évek alatt ú j 
helyzet alakult kl az italianisztika terén. 
A budapesti tudományegyetemen Zambra 
Alajos a háború utolsó évében olasz iro-
dalmi katedrát nyert. Ezidőben jelent 
meg Kaposy József „Dante Magyarorszá-
gon" című úttörő jelentőségű könyve is. 
S a Corvina néven alakult olasz—magyar 
baráti egyesület már készült Dante ha-
lála 600. évfordulójának megünneplésére. 
1921-ben aztán a Magyar Tudományos 
Akadémián a Dante Emlékünnepélyen 29 
éves koromban megtartottam első tudo-
mányos előadásomat a háború befejezése 
óta „Dante realizmusa" címmel. Ezt az 
előadást tekintem tudományos pályám 
kezdetének. Azt ekkor már világosan lát-
tam, hogy az italianisztikának, mint hiány-
zó tudomány szaknak a megalapításában 
elsősorban a magyar irodalom és művelt-
ség olaszhoz való viszonyát kell tisztázni. 
E témakörből számos tanulmányom jelent 
meg ezekben az években. Elsősorban a 18. 
század magyar költőinek, Faludi Ferenc-

formátus Kollégium könyvtárának anya-
gát. Meg is találtam Eschenburg olasz szö-
veggyűjteményét, s benne bő szemelvény-
anyagot az olasz irodalomból Tassotól 
Metastesioig. Kiderült tehát, hogy Cso-
konainak mint volt módja Debrecenben 
olasz nyelvvel és irodalommal behatóan 
foglalkozni. Vagy egy másik érdekes pél-
da : Felvinczi György a 17. század végén 
írt egy „Comicotragoedia" című tréfás 
mitológiai színjátékot. A versben beszélő 
szereplők „mondókái" előtt mindenütt 
megjegyzi, milyen nótára megy a követ-
kező vers. Az egyik helyen azonban a 
nóta Horatius 22. ódáját jelzi. Ez volt a 
bökkenő! A drámatörténészek egy része 
hajlott arra. hogy az „ad notam" jelzés 
csupán a vers formájára, s nem zenére, 
dallamra vonatkozó utalás. A filológiai 
oknyomozás azonban felfedte, hogy Ho-
ratius ódáit valóban megzenésítették, s 
amit Felvinczi jelez, az divatos műfa j volt 
a 17., 18. század fordulóján. Felvinczi mint 
latin tolmács a bécsi udvarban megismer-
hette az énekelt Horatius-ódákat. Kimu-
tatható volt az is, hogy a Comicitragoe-
diához hasonló típusú zenés játékok nem-
egyszer színre kerültek az udvarban is. 
Levonható tehát a következtetés: a ma-
gyar körülményekhez alkalmazott és köz-
ismert nótákra verselt, kezdetleges ope-
rát kell látnunk Felvinczi művében. En-
nél persze szövevényesebb a kérdés, ha a 
részletes szövegkritika és az irodalmi mű-
vel egykorú társadalmi helyzet és olvasó-
közönség vizsgálatával oldhatja csak meg 
feladatát. Ezt az utat kellett járnom két 
középkori kódexünkkel kapcsolatban. A 
Jókai Kódexről és Boldog Margit Legen-
dájáról van szó. E vizsgálódás eredmé-
nyeként derült aztán ki. hogy mindkettő 
az eretnekség határain mozgó „spirituális" 
ferencesek harci könyve volt. szegénysé-
get és alázatosságot hirdető elveik bizo-
nyítása azokkal a „konventuális" feren-
cesekkel szemben, akik a kényelmes ko-
lostori életet választották a vándorló pré-
dikátorság, assisi Szent Ferenc eredeti ta-
nításának követése helyett. 

— Voltak-e a magyar irodalom-
nak olyan területei, amelyeket ma-
gyarázni csak az italianisztika se-
gítségével lehetett? 

— Tavaly Nemzetközi Italianisztikai 
Kongresszus volt Budapesten. Örömmel és 
büszkeséggel töltött el, hogy a kongresz-
szus magyar előadóinak, résztvevőinek 
nem jelentéktelen része az én tanítvá-
nyaim közül került ki. Most, amikor éle-
tem munkájának végső összegzése előtt 

— Tudományos pályám alakulását éle-
temnek egy a háború által előidézett 
sorsszerű fordulata szabta meg. Persze 
voltak előzményei is ennek az előre nem 
látható fordulatnak. 1909-ben érettségiz-
tem. az egyetemet aztán az Eötvös Kollé-
gium tagjaként a budapesti tudomány-
egyetemen a magyar—francia szakot vé-
geztem el. Olyan mesterek, tudós profesz-
szorok irányításával, mint Riedl Frigyes és 
Horváth János, ö k tettek először figyel-
messé a magyar irodalmi múlt még alig 
felderített kapcsolataira az olasz művelt-
séggel. Náluk tanulva kezdtem ismerkedni 
az olasz humanizmussal melynek magyar-
országi kutatása épp akkoriban lendült 
fel; persze ez egyéb olasz vonatkozásban 
csak privát érdeklődés maradt akkor. Hi-
szen hazánk egyetemein a romanisztikai 
oktatás csupán a francia irodalomra és 
nyelvre korlátozódott. Így hát magánszor-
galomból tanultam olaszul és ismerked-
tem az olasz irodalommal. 1913-ban vé-
geztem az egyetemen. Egyben doktoráltam 
is. Disszertációmban Eötvös József „Kart-
hausi" című regényének a francia iroda-
lommal való rokonságát vizsgáltam, ele-
meztem. Az egyetem elvégzése után 1913— 
14-ben ösztöndíjjal Párizsban a Sorbonne-
on és a Collége de France-ban hallgat-
tam előadásokat az összehasonlító iroda-
lomtörténet és filozófia köréből. Prosper 
Meriméeről készültem tanulmányt írni. 
ahhoz gyűjtöttem anyagot. De kitört a 
háború. Kuncz Aladár sorsát elkerültem, 
nem vittek el a „Fekete kolostor"-ba: az 
első háborús hírekre hazautaztam. 1914-
ben aztán behívták, bevonultam. A tiszti 
iskola elvégzése után Nagyváradra a 4-es 
gyalogezredhez helyeztek. 1915-ben elin-
dultunk Ukrajna felé. Varannoig jutot-
tunk Ott újra vonatra szálltunk, s út 
közben tudtuk meg csak. hogy Olaszor-
szágba megvünk. Emlékszem, hogy ami-
kor Leibachban megállt a szerelvényünk 
az állomás újság és könyvpavilonjában 
megvettem D'Annunzio híres regénvét. az 
II trionfo della morte-t. azzal a naiv szán. 
dékkal. hogy majd a fronton elolvasom 
Eszembe sem jutott a könyv címének je-

lentésén elgondolkozni. Aztán persze meg-

megjelent könyvein közreadta és feldol-
gozta Kossuth és Mazzini levelezését, il-
letve elemezte a Kossuth-emigrációnak 
1859-ben az olasz függetlenségi mozga-
lomban játszott szerepét. A Risorgimen-
tóval kapcsolatos kutatásaim eredményeit 
az 1960-ban az Akadémiai Könyvkiadó 
gondozásában megjelent „A Kossuth-
emigráció Olaszországban" című köny-
vemben összegeztem. 

— Emiitette professzor úr, hogy 
1924-ben a pécsi egyetemen nyert 
egyetemi tanári kinevezést. Mint 
egyetemi oktató, munkássága mely 
tapasztalatait tartja különösen fon-
tosaknak? 

— 1924-től 1940-ig működtem a pécsi 
egyetem professzoraként, majd amikor a 
pécsi bölcsészkart az ú j szegedi egyetem 
kapta meg, a tanszékkel együtt át jöt tem 
Szegedre magam is. 1944—45. kivételével a 
nyugodt, harmónikus munka éveit köszön-
hetem városunknak mind mostanáig. Mi-
vel 1949-től 1957-ig a nyugati nyelvbe ok-
tatása a vidéki egyetemeken szünetelt, 
ezekben az években átmenetileg a régi 
magyar irodalomtörténeti tanszéket vezet-
tem. de az előbbiekből következően mégis 
régi kutatási területemen maradhat tam. 
Több ú j tanulmányomat jelentettem meg, 
elsősorban a magyar irodalom olasz vonat-
kozásait elemző kutatásaim köréből. De 
az olasz irodalomtörténetet művelő mun-
kásságom is ekkor teljesedett ki. Az 50-es 
években közre adtam Cola di Rienzoról 
írt könyvemet. Leopardi-t monográfiámat,-
tanulmányaimat Aretinoról. Foscoloról stb. 
1968-ban aztán — mint említettem — a 
hadifogságban annyira megkedvelt Vico-
hoz fordultam vissza olasz nyelvű tanul-
mányomban, amely a múlt évben ..Vico 
Magyarországon" címmel jelent meg. De 
filozófiai munkái mellett írt Vico fiatalko-
rában egy életrajzot a magyar történelem-
ben oly sötét szerepet játszó Antonlo Ca-
rafa tábornokról is: ennek keletkezését 
vizsgáltam legutóbb. E tanulmány rövidí-
tett változatban a New York-i Egyetem 
centenáriumi Vico-kiadványában is napvi-
lágot látott. Ez évben „Gobineau és az 
olasz reneszánsz romantikus képe" címmel 
közölte tanulmányomat a Filológiai Köz-
lönynek az a száma, amely a 
60. születésnapját ünneplő Kardos 
Tibor professzort köszöntötte. Kardos 
Tibor még Pécsett volt a tanítványom; 
emlékszem rá, amikor frissen érettségizett 
fiatal fiú lévén, bátortalanul bekopogtatott 
hozzám s elmondta, hogy a humanizmus-
sal akar foglalkozni, ezért iratkozik be az 
olasz szakra az egyetemen. Kardos Tibor 
kiváló tudósa lett a humanizmus korá-
nak. s az olasz irodalomnak. Másik volt 
pécsi tanítványom, aki hozzám adta be 
doktori disszertációját „Pirandello és az 
ismeretelmélet dráma" címmel. Kolozs-
vári Grandpierre Emil, akiből kiváló író 
lett az évek során. Említettem már. hogy 
büszke vagyok szegedi tanítványaimra, s 
velük örülök sikereiknek; dr. Benedek 
Nándor kandidátus és dr. Timár Lajosné 
most is volt tanszékem adjunktusai . A 
fiatalabbak közül Kovács Sándor Iván* 
Ilia Mihály. Kaposi Márton. Kassai Kele-

nek. Amadé Lászlónak és Csokonai Vitéz 
Mihálynak a műveiben és életében föllel-
hető olasz hatásokat, kapcsolatokat vizs-
gáltam. E részmunkákból hamarosan ki-
kerekedett az az összkép, amely azóta a 
magyar irodalomtörténet elfogadott meg-
állapítása lett: az addig számontartott né-
met és franciás iskolák mellett volt ee,y 
olaszos iskola is a 18. századi magyar 
irodalomban. 

— Vizsgálatról beszél, professzor 
úr; ez a szó a bűnüldözés egyik 
szakkifejezése is. Véletlenül; vagy 
valóban van valamilyen hasonlóság 
az irodalomtörténész filológiai ok-
nyomozása és a detektív munkája 
között? 

— A filológia a kívülálló számára első 
pillanatban valami rendkívüli száraz és 
unalmas, aprólékos hivatalnoki munká-
nak tűnhet. Annak azonban, aki ebben él. 
ezt csinálja, olykor izgalmasabb, kalando-
sabb a legérdekesebb kalandregénynél, 
fordulatosabb a legrafináltabban megírt 
krimikönyveknél. íme. például egy ilyen 
„nyomozói" feladat. Csokonai azt írja. 
hogy diákorában néhány társával együtt 
önképzőkört alapított. Mindenki válasz-
tott egy megtanulandó nyelvet, s vállalta, 
hogy az azon a nyelven író nagy alkotó-
kat. jeles műveiket ismerteti az önképző-
kör! üléseken. Csokonai az olaszt válasz-
totta. Felderítendő volt. hogy tanulha-
tott-e Debrecenben olaszul s miből ismer-
hette meg az olasz irodalmi alkotásokat? 
Elmentem Debrecenbe s átnéztem a Re-

állok, jóleső érzéssel könyvelhetem el a 
magyarországi italianisztika alapjainak le-
rakásában végzett munkámnak ott el-
hangzott értékelését. Mindig arra töre-
kedtem. hogy főleg a magyar -o la sz kap-
csolatokat kölcsönösségük teljes voltában 
feltárjam. Igyekeztem tanulmányaimat 
ezért olaszul, franciául is megjelentetni. 
1923-ban egyetemi magántanárrá habili-
táltak a budapesti egyetemen, majd 1924-
ben kinevezést nyertem a pécsi egyetem 
újonnan felállított olasz tanszékére. Rö-
viddel azután, megbízást kaptam Rómá-
ba, ahol egy évet töltöttem a Magyar In-
tézet titkáraként. Sok olasz tudós isme-
rősre. barátra tettem szert ez alatt az egy 
év alatt. Tőlük gyakran hallottam emle-
getni Kossuth nevével kapcsolatban Gio-
berti, Alessandro Monti, Mazzini, Cavour. 
Garibaldi nevét. A kiegyezéskori politika 
gondosan kilúgozta a 19. századi magyar 
történelemből az e nevekhez fűződő feje-
zeteket. Még a Garibaldi-legenda történe-
ti alapjainak kutatásához is alig mertek 
nálunk hozzányúlni. Olyan feladatokra 
bukkantam tehát, ahol új. addig fel nem 
tárt anyag felderítése várt rám. Két ta-
nulmány anyagát hoztam haza Rómából. 
Egyikben olasz emlékiratok alapján a ma-
gyar emigráció Türr István vezette cso-
portjának szerepét világítottam meg Ga-
ribaldi 1860-i szicíliai expedíciójában, a 
másikban pedig a magyar Garibaldi-le-
genda történelmi alapjait vizsgáltam. A 
Bécsi Levéltárban talált kémjelentések, 
magasszintű helyzetjelentések megmutat-
ták. mennyire feszültek voltak a politikai 
állapotok 1859-ben hazánkban. S ha III. 
Napóleon nem unja meg oly hamar a há-
borút, nem köt békét a teljes győzelem 
kivívása előtt Béccsel, a reakcióval Olasz-
országgal együtt felszabadulhatott volna 
Magyarország is az osztrák elnyomás alól. 
Átkutattam ugyanakkor a Nemzeti Mú-
zeum és az Országos Levéltár anyagát is. 
megvizsgálva minden az olasz Risorgi-
mento-hoz fűződő adalékot, dokumentu-
mot. Kossuth és más magyar emigránsok 
irataiból több közleményt jelentettem meg 
külföldi folyóiratokban s két Firenzében 

men János nevére utalnék, mint olyano-
kéra, akik talán egy-egy nálam írt sze-
mináriumi dolgozattal, diákköri pálya-
munkával tették meg a tudományos pá-
lya nem kevéssé rögös útján első lépései-
ket. S hogy rám milyen lépések várnak 
még? Itt régi tanszéki szobámban most is 
dolgozok. Folytatom Vicoval kapcsolatos 
kutatásaimat. Egy dolgozatom a Machia-
velli évforduló kapcsán jelenik meg „Vico 
és Machiavelli" címmel, s a társas élet 
kezdeteire, az állam kialakulására vonat-
kozó nézeteik rokonságát vizsgálom ben-
ne. Nagyobb távú tervem egy összefog-
laló olasz reneszánsz tanulmány írása. „Az 
olasz reneszánsz irodalom elmélete" című 
kötet szerkesztésemben szedés alatt álL 
Dolgozom a továbbiakban, amíg birom 
erővel. A befejezés tanítványaim feladata 
lesz. Ölasz barátaimmal rendszeres a kap-
csolatom. Tiszteleti tagja vagyok a Risor-
gimento Társaságnak, s az 1959-ben a 
Római Magyar Intézetben külügyminisz-
tériumunk megbízásából vezetésemmel 
rendezett nagysikerű Risorgimento-kiállí-
tás óta rendszeresen tartok előadásokat 
évente megrendezett kongresszusaik alkal-
mával Olaszország különböző városaiban. 
Azt hiszem, hogy aki magát tudósnak 
vallja, sohasem vonulhat voltaképp nyu-
galomba. A nyugállomány nem jelent töb-
bet egy státus, egy fizetési állomány el-
hagyásánál. A munka nem maradhat 
abba; a szellem nem tűri a munkátlansá-
got. A munka az én pihenésem. 

PAPP LAJOS 


